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ГЛАВА 2
Введение

Необходимость подготовки большого числа профессиональных переводчиков возникла сравнительно недавно, хотя перевод - это очень древний вид человеческой деятельности. Без переводчиков было бы невозможно общение разноязычных племен и народностей, существование государств и империй, населенных многочисленными и многоязыковыми народами, утверждение культуры господствующих наций, обладающих большим социальным престижем, распространение религиозных и социальных учений.

Переводческая деятельность в современном мире приобретает все большие масштабы и все большую социальную значимость. Профессия переводчиков стала массовой, и во многих странах созданы специальные учебные заведения, готовящие профессиональных переводчиков. В этих учебных заведениях умение профессионально осуществлять переводческую деятельность является конечной целью обучения. Для того, чтобы хорошо переводить, необходимо знать законы перевода, определяемые его сложной и противоречивой природой, четко представлять требования, предъявляемые обществом к переводу и переводчику.

Большой вклад в развитие науки переводоведения внес Л.К. Латышев. При выполнении курсовой работы использовались его труды. Пособие «Структура и содержание подготовки переводчиков в языковом вузе», созданное в соавторстве с В.И. Провоторовым, имеет целью формирование у студентов базовых и специальных составляющих переводческой компетенции и содержит систему заданий, направленных на развитие умений и навыков переводческой деятельности. Совместно с А.Л. Семеновым создано пособие «Перевод: теория, практика и методика преподавания», в котором рассматриваются вопросы практики перевода и методики его преподавания. Также было использовано учебное пособие В.Н. Комиссарова «Современное переводоведение», которое может помочь переводчикам правильно оценить качество своей работы, разобраться в возникающих проблемах, грамотно сориентироваться в особенностях своей профессии.

Цель курсовой работы - рассмотреть структуру и содержание подготовки переводчиков в языковом вузе.

Задачи:

· Изучить литературу по теме;

· Дать основные определения;

· Рассмотреть принципы организации обучения переводчиков;

· Изучить основные компетенции переводчика;

· Определить задачи при подготовке переводчиков;

· Рассмотреть ряд упражнений, используемых в обучении переводу.

ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЙ ФИЛЬМОВ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ
1.1 Определение перевода как деятельности

Современный мир ставит новые задачи в информационном пространстве человечества. Благодаря массовой информации роль перевода в жизни человечества неуклонно возрастает. Сегодня переводческие связи охватывают почти все сферы человеческой деятельности. Движение информационных потоков не знает ни границ, ни времени, ни пространства. Бесконечное разнообразие современного мира передается при помощи средств информации в ощущениях и интерпретациях многочисленных участников международного информационного процесса – журналистов, корреспондентов, комментаторов, телеоператоров. Поэтому постоянно растет значение переводческой деятельности, и вместе с ними возникают и переводческие проблемы. Обострение языковых проблем диктует поиск новых решений. Если раньше переводческая деятельность рассматривалась только в связи с переводом художественной литературы, то сегодня все более важное место - и по объему, и по социальной значимости - стали занимать переводы текстов специального характера – информационные, экономические, юридические, технические и рекламы.

Как уже упоминалось выше, в настоящее время перевод – это самая необходимая и востребованная вещь в мире. Почти ни одна сфера деятельности не обходится без употребления перевода.

С момента как цивилизованные люди стали делиться на группы и использовать разные языки (ввиду географических предпосылок), появилась проблема в коммуникации. А поскольку люди вступали в торговые, военные, политические, культурные, экономические и научные отношения друг с другом на протяжении всей истории человечества, то, несомненно, можно сделать вывод, что перевод является одним из древнейших видов разумной человеческой деятельности.

Содержание понятия 'перевод' изменялось на протяжении столетий и в наши дни трактуется не однозначно. Но доктор филологических наук Л.К. Латышев дает переводу два определения: во-первых, перевод как продукт переводчика (т.е. текст, созданный им). Во-вторых, перевод как процесс создания продукта.

Л.К. Латышев упоминает, что перевод должен рассматриваться как копия исходного текста [Латышев, 2005, c. 24]. Двуязычное общение, через хорошего переводчика ничем не отличается от общения на одном языке. Тем самым он подводит к мысли, что 'перевод призван обеспечить такую опосредованную двуязычную коммуникацию, которая по своим возможностям максимально приближалась бы к обычной, одноязычной коммуникации. Л.К. Латышев выделяет ряд общественных требований к переводу. Наиболее важные требования касаются того, что, во-первых, по тексту не должно быть видно его иностранное происхождение. Во-вторых, переводной текст должен максимально точно воспроизводить содержание, структуру оригинала и стиль автора. И, в-третьих, переводной текст должен восприниматься так, будто это и есть оригинал [Там же. С. 21].

Степень приближения двуязычной коммуникации с переводом коммуникации одноязычной зависит не только от переводчика, но и от обстоятельств. Считается, что перевод статьи в научный журнал намного проще приблизить к языку оригинала, нежели художественную литературу (ввиду культурных особенностей и восприятия). Например, произведения арабских авторов изобилуют цитатами из Корана и намёками на его сюжеты. Арабский читатель распознаёт их также легко, как образованный европеец отсылки к Библии или античным мифам. В переводе же эти цитаты остаются для европейского читателя непонятными. Различаются и литературные традиции: европейцу сравнение красивой женщины с верблюдицей кажется нелепым, а в арабской поэзии оно довольно распространено.

Переводчик является интерпретатором несмотря на требования предъявленные, ему в плане правил языка, он обладает структурами собственного языкового сознания, являясь одновременно реципиентом и речепорождающим субъектом. Сам переводчик не только совершает перевод, но и следует законам родного языка и организации текста на своем языке. Переводческая деятельность по определению носит посреднический характер, поскольку ее цель заключается в том, чтобы сделать доступным для читателей перевода сообщение, сделанное автором оригинала на другом языке. Иными словами, благодаря переводу обеспечивается возможность общения между людьми, говорящими на разных языках, возможность межъязыковой коммуникации. Для создания полноценного перевода переводчик должен принимать во внимание характерные особенности автора сообщения и тех получателей информации, для которых предназначалось это сообщение, их знания и опыт, отражаемую в сообщении реальность, характер и особенности восприятия людей, которым адресуется перевод, и все прочие аспекты межъязыковой коммуникации, влияющие на ход и результат переводческого процесса. Предполагается, что переводчик точно передает структуру и порядок изложения содержания в оригинале, не позволяет себе что-либо изменить, исключить или добавить от себя. Количество и содержание разделов и других подразделений текста в оригинале и переводе должно совпадать. Если в оригинале какая-то мысль высказана в начале второго раздела, то и в переводе она должна быть обнаружена на том же месте и т.д. Если переводчик и позволяет себе какие-то отступления в отношении частных деталей структуры текста, то лишь для того, чтобы точнее передать содержание оригинала.

Но как известно, для художественного перевода свойственны отклонения от максимально возможной смысловой точности с целью обеспечить художественность перевода. Исходя из этого можно сказать, что главной движущей силой переводчика должна являться идея, внушенная оригиналом, которая заставляет его искать адекватные языковые средства для отражения в словах мысли, то есть художественный перевод представляет собой адекватное соответствие оригиналу не в лингвистическом, а в эстетическом понимании.

Говоря о межкультурной коммуникации и межкультурном обмене, в рамках темы работы, необходимо остановиться на важности кино как средства межкультурного общения – ведь ни для кого не секрет, что киноиндустрия в современном обществе является одним из самых мощных средств распространения культуры, ценностей и мировоззрения страны-создателя фильма. Одним из главных центров создания кино в мире является Голливуд, поэтому добрая часть всех фильмов, выходящих в прокат в России - англоязычные. По этой причине, главным образом, переводчикам приходится сталкиваться с переводом с английского языка на русский.

Кино – одно из самых молодых и в тоже время одно из самых массовых искусств. Потенциальный зритель в первую очередь обращает внимание на то, что его интересует, а потому название – это ориентир при выборе фильма. Исходя из этого, можно сделать тот вывод, что написать, придумать яркий и правильный заголовок - определенное искусство. Но не меньшее искусство - правильно перевести название фильма, чтобы оно было равноценно исходному названию. Для этого необходимы не только отличное владение иностранным и родным языком, но и определенные экстралингвистические знания и творческие способности.

Таким образом, перевод – это сложное многогранное явление, отдельные аспекты которого могут быть предметом исследования разных наук. В рамках перевода изучаются психологические, литературные, этнографические и другие стороны переводческой деятельности.

